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LOU MORTYRE DE SENTO ESPERIO 

Poésie qui a obtenu une médaille d* argent y 

PAR M. Justin Gary, curé de Oénevibres 

Édition revue, corrigée et augmentée. 



On es pagats lassus des tourmens d*aci-bas. 
Jasmin. 



I 



Dins un costel bezi de St-Ceret 
To ritse, to poulit endret. 
D'une fomillo benezido 
Sento Esperio otsét lo bido, 

Dins un costel bezi de St-Ceret. 

Lo Sento obio lou port d'une princesse. 
Ero d'une gronde noublesào : 
Taille fine, perla bezat, 
Et din Tel quicon d'inspirat. 

Le Sente obio lou port d'une princesse. 

Ere, sus terro^ un ontselou del cel. 
Olen zo letsie din soun él, 
Din le douceur de soun seurrire, 
Din tout enfin. Per millour dire, 

Ere sus terre un ontselou del cel. 

Et cade tjeur s'eoublidabo e lo gleye. 
Oqui, son fa de secrimeyo, 
On le pu gronde relitsieu 
Se projisternabe doben Dieu ; 

Et cade tjeur s'eeublidabe o lo gleye. 



Digitized by 



Google 



Couci soun car obio Tayre counten, 

Quond, soun el omistousomen 

Birat ol cel, touto de flammo, 

S*oboudabo de cur et d'amo ! 
Gouci soun cur obio l'ayre counten ! 

N'o que setse ons. To tjoue es orpheline 
De payre et de mayre. O so mino 
Olon bey be que lou malhur 
detsa treboulat soun cur, 

N*o que setse ons. To tjoue es orpheline. 

Mais, tout counten, que be de Tyonnounça 
Soun frayre pel lo remoysa ? 
« Un bel segnour del besinatse 
» T'o domondado en moridatse 

» Et, tout counten^ béni zo t'onnounça. » 

Cotset lou froun d'Esperio be triste. 
Soun frayre que zo counôy biste : 
« Es lou segnour d'un grond costel, 
» N'yo pas de pu fort, de pu bel. 

» Perque toun froun, Esperio, be triste ? » 

— « Frayre, detsa moun espous es coouzit : 
» Grond segnour, pu ritse portit 

» Qu'oquel que bénes de me dire. 
» Aro me podi plus derdire, 
» Frayre, detsa moun espous es coouzit. » 

— EUidius que me fozio lo guerre, 
» Per gatse d'une pat sincère 

» Nou demande plus que to mo; 
» T'ouffriro lo seouno, démo, 
» Et graço o tus, nous foren plus lo guerre. » 

— « Frayre, moun cur se pot pas portotsa. » 
— » Mais you t'ay proumeso detsa. 

» Sabes que souy segnour et mestre ; 
» Me derdire, oco pot pas estre. » 

— » Frayre, moun eur se pot pas portotsa. » 
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Lou lendemo, se presento o lo porto 
Lou grond segnour on soun escorto. 
Clar (1) fo bojssa lou pount lebit. 
Oco n'es plus en ennemit 

Que lou segnour se présente o lo porto. 

Tout es en festo. O lo pu naouto tour, 
Per hounoura lou grond segnour, 
Aousés lo compono tjouyouso ; 
Besés quallo foulo noumbrouso 

S'omasso ol pé de lo pu naouto tour. 

Din lou costel lo noço s'opporillo. 

Deforo un may d'hounour se quillo. 

L'yoouro de plo ritses presens, 

Toute sorte d'omusomens. 
Din lou costel lo noço s'opporillo. 

Cadun s'oppresto o randre los honneurs 
Os tgenerouses gronds segnours, 
Tsusqu'o terre o fa roccoulado 
Dobon lo tjouyno fionçado. 

Cadun s'oppresto o randre los honneurs. 

Mais qu'es oco que be troubla lo festo ? 

Perque lo compono s'orresto ? 

Qu'es oquel brut din lou costel ? 

Se passe quicon de noubel, 
Qu'es oco doun que be troubla lo festo ? 

« Cent moutons d'or o quu lo trouboro 
» Moun noble mestre boilloro, 
» Crido 'no boues d'o lo fenestro. 
» S'es obolido nostro mestro, 

» Cent moutons d'or o quu lo trouboro. » 



(1) En latin Clar us. 



Digitized by 



Google 



— 6 — 

II 

Cotset, ol compestre^ 
Cadun sét soun mestre, 
Furetou pertout. 
Dirias qu'uno ormado 
Fo din lo countrado, 
Lo toquo del lout. 

L'yo pas de cosélo, 
D'yo ni d'oustal 
Qu'uno. mo fidèlo 
Nou ségue bel tal. 

Cado tjour en.sello, 
Segnour et bossai, 
Dormou sul tsobal 
lo belle estello. 

Très meses oïtal. 
Se donou plo mal, 
Et, peno cruello, 
De lo Doumoysello 
N'oou cat de noubello. 

Enfin un moti, 
Pel met de lo brousse 
Oun lou gorrit pousse, 
Quallo boues to douce 
De loun se fo oouzi ? 

Oh ! erido pas gayre, 
Mais bezès lou frayre : 
Cotset oquel ayre 
Lou fo strementi. 

» Que me fo oco de bioure ou de mouri 
» Lo mort per you série 'no festo. 
» Noun, eproïci, res nou m'orresto, 
» Mori de poude pas mouri. » 
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« Din mo prisou fozés me plo souffri. 
» Boli lo mort ou lo souffrenço. 
)> Moun cur zo dis coumo zo penso : 
» Mori de poude pas mouri. » 

« Couro seray din bostre Porodi ! 

» Moun Diou ! que m'es oquesto bido ? 
» Oouzés moun amo que bous crido : 
» Mori de poude pas mouri. > 

III 

« Ocoy so boues, ocoy soun ayre ! 

» Oh ! dis Clar, l'omour de soun Diou 

» Couci l'o troliido, pecayre ! 

» L'onen troubalou loun del riou. » 

Poudés cerca, fouilla lo terro, 

Oh ! lo troubores pas enquéro ; 

Pas uno yo, pas un obrit. 

D*oun pot lo boues estre sourtido ? 

EUo doun oun s'es obolido ? 

L'yo que de brousse et de gorrit. 

Tout un contou del bos de Leyme 

Es estât segut, ressegut. 

Ogotsas, couci be tout bleyme 

De coulèro lou pretendut. 

— « Et pourtan sen be su lo traço. 

> Oh î sodis, oïço me despasso ! 

» Satan es oqui per quicon. 

» Boli qu'oïci cadun demore. 

» Perque bol ton mouri que more ; 

» Cal sobe se mourro de fon. » 

Et toute lo net tsous los armos, 
Coumo o lo beillo d'un coumbat, 
Toute uno troupe de tgendarmos 
Garde lou bos de tout constat. 
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L'aoubo se lébo touto routso. 
Cadun escouto. . . res nou boutso; 
Lou riou soulet semblo tjemi. 
Lo boues d'hier tournoro enquero 
Beleou conta, cadun z'espéro. 
Lo boué^canto... oco fo frémi. 

Mais leou s'orresto. Uno aoutro crido. 
Un souldat o brot de tsobal 
Orribo : « Segnours, su mo bido 
« Bous tjuri que l'ay bisto obal. » 

— « Ound'es ? Ound'es ? » — « Oh ! son zou beyre, 
« Tsomay, segnours, boudres m'en creyre: 

D Es din lo borgno d'un gorrit ! 

— » Diou I s'es poussible qu'une fillo 
» De to noblo et ritso fomillo 

» Un tal polaj aise coouzit ! » 

Tsogudo sus un lét do mousso, 
Esperio, oqui prêt d'un riou^ . , 

Troubabo so prisou plo douço 
Perque, toutsour, ero on soun Diou. 
Soùleto, son d'aoutro coumpagno 
Que lus oouzels de lo compagne, 
Per bioure doun couci fozio ? 
So bressoïrollo l'y pourtabo 
Soun po qu'ombe d'ayguo trempabo 
Toleou que lou soulel futsio. 

IV 

Aro, couci foray per dire 
Ço que Thistouèro nous oppren 
D'oquel encrezable mortyre 
Que n*o poriou din cat de ten? 
« Oh ! debo bous moun él se biro : 
» Inspiras-me, douço mortyro, 
» Poulido flour, que, to moti, 
» Su nostro terro benezido, 
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» Peïs ontselous fouéres culido 
» Per embelli lou Porodi. » 

01 pé de Talbre Clar s'obanço, 
Soun pas es mal ossegural. 
Ormat d*un sabre et d'uno îanço 
Lou segnour raartso o soun coustat. 
Dobon, lou cobolié lus meno. 
Din lou bos degun nou remeno. 
Qu*es oco que se bo possa ? 
Toutses tremolou pel lo sento. 
Ello que pregabo son crento 
De Talbre be de s'elonça. 

« Trotas-me de folio, de latso ; 

» Lou boun Diou d'ol cel nous ogatso, 

» Segnours, per el seren tjutsats. 

» Que me perdoune mous peccats, 

» Que so boulountat siasque fatso. 

» Es per mouri que sen creats. 

» Moun Diou, m*obéspas ooublidado! 

» Clar, se toun amo es irritado 

» Countr'you, perdouno, escouto-me : 

» Sabes qu'o Diou me souy-dounado 

» L'y podi pas monqua de fe. » 

— « Te perdouni, moun Esperio, 
» N'ay qu'uno sorre, qu'une oraio, 
» Ocos tus. Escouto-me plo : 
» De te trouba oïci coumo oco 
» Coumprenes s'oco m'humilio ; 
» Béni. Lou que t'offre so mo 
» Es un segnour de noblo raco. 
» Lo l'y refuses pas, de grâço, 
» Lou crezi digne de t'obe. 
» Me souy engotsat o to plaço, 
» L'y podi pas monqua de fe. » 
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— « Ay per you coiimo*n dret de guerro 
» Dis lou segnour pie de coulèro 

» De se beyre mercondetsa. 
» Belle, n'o très mezes detsa 
» Que per bous possetsi lo terro, 
» Oco fenis per m'ennooutsa. 
» Mais coumo ses toutsour estado 
» Soulo damo de mo pensado, 
» Ooublidi tout per bous obe. 
» Moun amo o lo bostro estocade 
» Bous monquoro tsomay de fe ». 

— « D*estre o bous, segnour, serio ûèro, 
» Bous disi mo pensado entière. ^ 

» Se, per portotsa bostre sort, 

» Dos parts poudio fa de moun corp 

» O Diou dounorio lo première 

» Et Taoutro o bous tsusqu*o lo mort. . . 

» Cossas-me de bostro pensado; 

» Gerças uno aoutro fionçado ; 

» O Diou bou'n prégui doïssas-me. 

» Sobôs que l'y me souy dounado, 

» L'y podi pas monqua de fe. » 

— « Deque ? dises nou, malhirouzo ? 
» Satso que seras soun espouso, 

» Z*ay proumettut et zo tendray. » 

— » Frayre^ t'enquiètes pas raay : 
» Oïci moun Diou me ran hurouso, 
» Bibo d'oïci nou sourtiray. 

— » Clar, nou sat pas, del raen ooublido 
» Que mo potienço es leou torido. 

» Es detsa ten que digue : oppe. » 
. — » Segnour, bous dounoray mo bido, 
» Bous podi pas donna mo fe. » 

— » Meouno bos estre ? ^ 

» Dis lou cruel, 
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» Seray toun mestre 
» Ou toun bourrelo » 

— « Oh ! lou mortyre 
» Ton que boudres, 
» Bous torni dire : 
» Mouncuren près. » 



Foro d'el même, 
Lou malhirous 
Fo 'n rire offrons, 
Un gros blasphème 
^ Et soun bras fort, 
O grond effort, 
Sus ello lanço 
Un cot de lanço 
O plet de corp. 

Mais, merbeillo ! 
Coumo de feillo, 
Lou fer se tord 
Et se rebiro 
Son fa de tord 
O lo mortjro 
Que nou souspiro 
Qu'oprès lo mort. 
Ello to bouno 
Lo Vy perdounq, 
Que tuste fort. 

L'aoutre s'emporlo ; 
Et so mo forto 
Sus ello porto, 
Oqueste cot. 
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To fort que pot, 
Lou dorrô cot. 



Obouminable ! 
Lou misérable, 
Per se bentsa, 
Quebe de fa? 
D'un cot de sabre, 
De soun colabre 
Uy o dobolat 
Lou cat. 

Paouro martjro 1 
Diou bous retire 
Din soun omour. 
Poulido flour, 
Toleou coupado, 
Seres gardado 
En grond'hounour 
Toutsour. 



VI 

Esperio de lo terro 
Aro n'es plus, mais enquêro 
Pourtant fo comme se n'éro. 
Bezés-lo, bezés-lo fa :• 
EUo qu'éro demourado, 
Omay foués descopitado 
Son se beyre brio sonna, 
Su sous pés toute plontado^ 
Bezés-lo : s'es occourbado, 
cercat, troubat et près 
Soun cat entremet souy dets. 
Aro bezés couci filo, 
To quillado, to tronquillo 
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Dret, obal, lou loun del riou. 
De comi n'yo cat de brabe 
Et pourtant^ son que s'entrabe, 
Toutsour fut, dirias que biou. 

Quai miracle ton estrantse I 
Quallo probo, son poriou, 
Qu'Esperio, ol pé de Diou, 
Obio lo plaço d'un antse I 

VII 

D'oquel ten lou grond coupable 
De soun crime obouminable 
N*o pas Tayre de routsi. 
Mais quicon lou destremino. 
Se letsis prou su so mino 
Que lo poou lou be sozi. 
Lou miracle lou turraento. . . . 
Es lou bourrel d'une Sento. . . . 
Es mooudit. . . Et bol futsi. 

Olar es oqui. Soun bisatse 

Es palljB coumo lo mort. 

Soun cur qu'es estât to latse 

Es bourrelat pel remord. 

Aro se bej soûl ol mounde. 

Per omit n'o qu'un bourrel î 

Et lus hommes et lou cel 

Sou countr'el pue se rescounde. 

Toutses dous, son se poulsa, 
Coumo dos amos en peno, 
Boou pertout oulan lu§ meno 
Lou bezoun de se cotsa. 
Mais Thouro de lo bentsenço 
Sounoro peïs scélérats : 
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Seroou preses et tjutsats, 
Lours bes seroou counfiscats, 
Toutses dous o lo poutenço 
Leou se beyroou pindoulats. 

VIII 

Mais oun bo lo paouro Seiito ? 
Del riou set ioutsour lo pento 
On soun cat entre soy mos. 
Et besés, per tout lou bo3, 
Couci lus souldats son crento 
Fremissou d'endignotiou 
Et cridou : malédiction 
Oïs ossossins d'Esperio. 

Mais ol cel quallo hormounio 
Foou lus antses et lus sents 
En Fhounour de lo mortjro 
Que din lou cel Diou retire 
Et pago de sous turmens ! 
Quallo tjoyo quallo festo, 
Din toute lo cour celesto ! 
Mais sus terre quai tobleou ! 

Esperio enfin s'orresto. 

Lus souldats Tottentseu leou. 

Besé's-lus, couci Tentourou ! 

N*yo que prégou, n*yo que plourou ; 

Toutses foou^ lou loun del riou, 

Une festo bien estrantso, 

Un courtôtse son poriou 

O lo nobio del boun Diou. 

Mais oïci lo scéno cantso. 

O tj inouï dobon lo foun 
Que denpey porto soun noun, 
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Que fo lo paouro mortyro ? 
Es oqiii que biro, biro, 
Labô, relabo soun eafc. 
Et soun corp qu'o pas sonnât 
Coumo 'n riou s'estouris aro. 
L'ayre n'es tout embooumat. 
Et d'oquel ten o constat 
Uno toumbo se preparo. . . . 
Lou mortyre es ocobat. . 

IX 

Espério ensebelido 

Ombe grondo deboutiou, 

Su so toumbo benezido 

Uno glejo fouet bostido 

Oun, per soun intercessiou, 

Se passabo pas d'onnado 

Qu'en soun hounour lou boun Diou 

Nou fés din nostro countrado, 

Ound'ello éro ton oymado, 

To benezido et pregado 

Deis miracles son poriou. 

To noumbrouso be lo ûlo 
Des pregayres que cotset 
Prêt de lo gleyo s'oppilo, 
Dins oquel poulit endret, 
Oquelo poulido bilo 
Que se sey, toute tronquillo, 
Dobon los tours de Seret (1). 



(1^ Les tours de St-Laurent qu'habitait Sérénus, père de S**-Espérie. 
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